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CEMAHTUYHA CTPYKTYPA INAPEMI# I3 KOMIIOHEHTAMHUA
“YOUTH AND SENILITY” B AHI'JIIMCBKINA MOBI

Y ecmammi posensdaemvcs cemanmuuna cmpykmypa napemii i3 komnonenmamu “‘youth and senility” 6
AH2NINCHKIL MO8, Xapakmepusyemvbcs NapemitiHuil OHO 3a2aniom AK CKAA008a MOGHOI KAPMUHU CEImYy
OPUMAHCBLK020 eMHOCY, AHANIZYEMbCA 00PA3HEe 3HAYEHHS YUX KOMNOHEHMIE Yy CMPYKmypi napemiii i CuM8oNliKa
napemitiHux OOUHUYbL, 5KI GICUBAIOMbC HA NO3ZHAYEHHS DIZHUX XAPAKMEPUCMUK JHOOuHU, i nobymy,
HCUMMEBO2O YUKTLY MOWYO.

Knrwouoei cnoea: napemis, cemanmuuna Cmpykmypa, aueaitlcbka Moea, 00pasHe 3HaA4eHHsl.

CydacHa KOTHITHBHa (hpa3zeosorisi NpPOAOBXKYE BHBYECHHS CKIQJHHX MEXaHI3MIB
KOTHITUBHOI CYTHOCTI CBOIX OJMHUIIb, 3-TIOMIXK SIKUX MapeMii SK JaKOHIUHI BUCIOBIIOBAHHS
doapkiopHoro moxomkenus (. TlepmsikoB Ta HOro MOCHiIOBHUKH) B OJHOMY pPEYCHHI
PO3KpUBAIOTh CYTHICTH JIFOAWHU: ii 1CTOPItO, TOCBiJ, MaM’sITh, YABJICHHS, CBITOCTIPUMHSITTS,
pajicTh ¥ cTpakIaHHs, macTa ¥ rope. B oxguiil ¢pa3i uux yrBOpeHb MO€AHATIOCS MpAME i
MEPEHOCHE 3HAYCHHSI, a Y iX 3MICTI PUCH MIEBHOT'O HAPOY Ta 30€peKeH1 IIHHOCTI.

[Tapemii po3rasganucs AOCTIIHUKAMH Yy 0aratbox acnekrax. 30KpeMa, BHUBYAIOCS
iXHE noxoodacenns, esonoyisi gopmu ma 3micmy (M. Ilassk), memamuune posmaimms
(B. dans, I'. IlepmsikoB), ocobauseocmi cmpykmypu ma cemanmuxu (B. ApxaHrenbChKHiA,
A. KpikmaHH), J02iko-cemiomuuna npupooa i npeoMemHo-meMamuyia Kiacugikayis
(T". IlepmsikoB) Tomro. CTIiHKICTh, BIATBOPIOBAHICTh Ta IUIICHICTh 3HAYEHHS 30JMKYIOTH
napemii i3 (pa3eonorivHUMH OJUHUIISIMH, 1 came ToMy X BifHOCATH (B. ApxaHrenbChbKui,
JI. Ckpunuuk, M. Illancekuit Ta iH.) 10 (Qpaseonorii. Asne icHye W IHIINUN TOTJsA
(H. Amocosa, B. Temist, C. OxeroB) BHIy4aroTh 1X 3i CKIaay ¢pa3eM uepe3 HassBHICTh Y HUX
KOMYHIKaTUBHOT (yHKIIi Ta cymkeHHs. HaromicTh ocTaHHI iXHI MOXJIMBOCTI €
HEBUYEPITHUM JDKEpENoM g (paszeosorizaiii MOBHHUX OJMHMIIL KOMYHIKAaTHUBHOTO
MOXOJKEHHS, 10 BIJIKPUBAE IMUPOKI TMEPCHEKTHUBU IXHBOTO JOCHIJKEHHS 3 TO3UIN
JIHTBOKOTHITHBHOI CEMI1OTHKH.

AKTYaJlbHICTh CTaTTI 3yMOBJE€HA 1ii CHPSMYBaHHSM Ha BHUBYECHHS MapeMidHUX
OJIMHUIb SIK (Ppa3eo3HaKiB HAI[IOHAJIBHOI KAPTUHU CBITY HOCIIB aHIJIIMCHKOI MOBH, IO
MalOTh KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHY NpPHUPOAY 1 BiJOOpakalOTh 4Yepe3 CBOi KOMIIOHEHTH
CUMBOJIIYHE CTEpeoTUIHE OayeHHs CBITYy 3arajioM Ta ICTOTHI PHUCH MEHTAJITETy
aHTJIHACHKOTO HApPOAY 30KpeMa.

MeTo10 CTaTTi € peKOHCTPYKLIsI CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpU MapeMiiHUX OJUHUIb 13
KOMITOHEHTaMH “MOJIOIICTh, cTapicTh” (“youth, senility”) B anrmilichkiii MOBI.

Koxen wnamioHanbHuil mnapeMidHuii (OHA CTaHOBUTh HE BUIAIKOBUN HaOIp
BHCJIOBJICHD, & CKJIAJIHY 1 CTPYHKY JIOTIYHY CUCTEMY, IO IPYHTYETbCA Ha MEBHUX CIOCO0aX
tTpaauiiiiHoro HapomHoro wmucienus (. TlepmsikoB). YV Takomy mapeMiiiHOMy QoOHI
3HAXOJUTh BiIOOpPaKEHHS BCE, UMM XMBE TOW UM 1HIIMI HApOJ MPOTITOM CTOJIITh: HAOIp
eTHOrpadiYHUX peaiil, MOYNHAIOYH BiJ| 3HAPSIb Mpalli ¥ 3aKkiHdyroun ojsiroM (BOpaHHSM),
BceOiuyHA XapaKTepUCTUKA reorpadiqHoro cepefoBHINa 3 HOro JaHamadTaMu, KIIMaToOM,
(dayHor0 1 (hJIOpOIO; TYT 1 3TrajiKa MPO JaBHO MUHYJI MO1i, ICTOPUYHI 0COOUCTOCTI, BIATOMIH
JaBHIX PENIriiHUX BIpyBaHb 1 KAPTHHA CY4aCHO1 OpraHizallii CycrnuIbCTBa.

VY 3Hakax 3 KyJIbTYPHOIO CEMAHTHKOIO MICTATbCS MPHUIHUCH, SIKI CTOCYIOTHCS
CYCIUJIBHOI TOBENIHKH, CHOCO0IB CHIJIKYBaHHS JIOJAEH 1 perjamMeHTamii iX pUTyaJIbHOI
MOBEIIHKH.
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Tax, mo3uTuBHMII 00pa3 AOPOCIOi, 3pUIOT JIOJUHU PO3KPUBAETHCA B AHTIIHCHKUX
napeMisiX IUIITXOM MPOTUCTABICHHS MOJIOAlN moauHl. KOH(IIIKT moKoiHE BiOOpaKeHUH B
napeMiiHiii oguummi: Youth and age will never agree, ne xommoHeHTH “MOJOmICTH” i
“crapictp” (“youth”, “senility”) € MeTOHIMIYHMMH 3aMiHHUKaMHU TPEJICTABHHUKIB PI3HUX
MOKOJIIHB, B TOMY 4HCHII OaThKiB 1 AiTe. 30KpeMa MEPEOCMUCTIOETHCS, MO I FOHOCTI
XapaKTePHI TaKi KOTHITUBHO-OIIIHHI O3HAKH, SIK HEJOCBIIUYEHICTh Ta HE3PLIICTh.

binpmricte Takux mnpuchiB’iB moOynoBaHO Ha OiHApHIM CEMIOTHYHIM OMO3HIIIT
MOJIOICTB/CTAPICTh, HAa 1X MOPIBHSAHHI Ta MPOTUPIUYl. MOJOMICTH Ta CTApICTh HIKOJIU HE
npuMHUpsAThes, BinmivaroTe anrmidmi: Young folks think old folks to be fools but old folks
know young folks to be fools. CunaTakcu4ni OBTOPU BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIsl iHTCHCU(IKAIIiT
171e1 rocTpoTH KOH(MIIKTY MOKOJIHb.

Mosoap Ta JITHI JIFOU MOXKYTh OI[IHIOBAaTH OJMH OJTHOTO TaKOXK HETaTHUBHO, MPO IO
CBiMUMTh BHKOpHUCTaHA B mapemii jekcema fool. Ilpu mpomy icTuHa Ha OOIi CTApHIOrO
MOKOJIIHHA. MoJo/lp TpUITYyCKae, a JITHI JIIOAU 3HAIOTh. [lepeMortu He3pumicTh JTHOAMHA
3aTHA TUTBKH 4Yepe3 HaOyTTs BiacHOro moceimy: You cannot put an old head on young
shoulders. [{s mapemis 3ayyae npuiioM METOHIMI3aIlil.

CrapicTh y mapeMioyIoriuHid KapTHUHI CBITY PO3IJISIAETHCSA SIK CHHOHIM MYAPOCTI,
XKHUTTEBOTO A0CBiay: They that live longest see most. ¥V cinoBax Jtojieii cTapIioro moKoJiHHS
3aknajaena icruua: An old man’s sayings are seldom untrue.

3a nopajgamMu mapemist MpoIMoOHYe 3BEPTATUCH JI0 JIFOJIH 13 )KUTTEBUM focBigom: If you
wish good advice, consult an old man. Ilpu 1LOMY HEIOCBIMYEHICTh MOJIOJUX JIFOJCH €
MPUPOJIHUM CTAHOM JIFOJIMHU, & HE TPIXOM.

MosnoaicTs/cTapicTh 'y TApeMisix IEPEOCMHUCITIOEThCS 1€ SIK BUSAB  OIMO3MIIIT
MO3UTHUBHE/HETaTUBHE CTABIICHHS 10 CMEPTI.

CMepTh y IOHOMY BIIll pO3MIsiAaiack y AaBHI Yacu sSK 0yiaro, 4acto BOHa He Oyna
HACTUIbKHU TSKKOIO, SIK CTPa)JTaHHS JIIOJIEH MOXHIOTO BiKy. TOMY Ti, KOr0o OJarocioBIIsUIH
BUIIlI T, omupanu mosnoaumu: The good die young, Whom the gods love die young.

CMepTh IS JIto/Iel MMOXUIIOTO BIKY € IPUPOJIHUM HACIIAKOM XKHUTTS: YOUNg men may
die, old men must die. JIst MO0/ K CMEPTh HE € YUMOCH HE3BOPOTHUM. AMOIBaJICHTHICTh
OLIIHKM CMEPTI MOJOJMX 1 JITHIX JIIOJeH BHpakeHa B JaHii mapemii 3a JOMOMOTOIO
MOJAJIBHUX JAI€CTHIB May 1 must. YV HacTymHii napeMiiiHii OJUHUII aMOIBaJCHTHICTb
MapKyeThCs JieciioBaMu pyxy: go i come: Old men go to death, death comes to young men.
[Ipore, He3Ba)KkalOUM Ha CKIAIHOINII JKUTTS JIOJMHU MOXUJIOTO BIKY, JKUTTS € HANBHUIIOIO
IIHHICTIO, KOJKHA JIFOJMHA HaMaraeTbes woro mpomorxut: NO man is so old, but thinks he
may yet live another year.

EnepriifHicTh, BUTpPUBANICTh, CHJAa — II€ Ti SIKOCTI, IO 3aKjaZcHI B MOJOJIOMY
OpraHiami camMorw TpHpoAocr. B 0ararbox aHTIIMCHKUX MApeMisX MICTHUThCS MOOAKaHHSI
MOJIOZIMM JIFO/IIM YHUKATH JiiHi, macuBHocTi: Work hard while you have youth and strength,
For soon weak old age will creep on you with silent tread. ITpuiiom MeTOHIMI3aIIii AT OMTUCY
HEOOXITHOCTI MOJIOJII MPAIIOBATH 3yCcTpiuaeMo B mapemiiiHiii omuuwuii: The burden is for
young shoulders. B napemii When bees are old, they yield no honey, e ob6pa3 6mkonu
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OTKCY JIFOJAWHU MOXWIOTO BIKY, SKa Y)K€ HE 3/1aTHA MPaLIOBaTH TakK,
SK B FOHOCTI.

Yucnenni mapemii aHrmiicekoi MoBu 3HadeHHs Kouuentis  MOJIOAICTD
| CTAPICTb cemaHTHYHO TOB’SI3yIOTh 31 3HAYCHHSM OIMO3MUIII MPAIlbOBUTICTH/MiHb. [leit
3B’SI30K Ma€ TUAAKTUYHI I[UT1: Mapemii BUaTh JIIOJMHY 3BHKATH 10 Tpaili 3Monony. JliHb B
FOHOCTI 3aBXIIM MPU3BOJIUTH 10 OimHOCTI y crtapocti. Lo nymMKy miaTBepkye mapemis: A
young idler, an old beggar. O6pa3ue opopmiaeHHS i€l ie1 3HAXOJUMO TaKOX B HACTYITHIH
napemiiuiii oguuauii: If you lie upon roses when young, you’ll lie upon shrubs when old, B
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SKId HEraTMBHA OIlIHKa Jiefaps JA€ThCs IUISIXOM CHUMBOJI3aIii oOpa3zy JIOJWHHU, IO
BIJIMTOYMBAE HA METIOCTKAX TPOSIHII Y MOJIOJI POKHU. AJie MOJIOJICTh MIBUJAKO MUHA€e. Ha Taky
JOJUHY YeKae OiTHa CTapiCTh —ii TOBEAETHCA CIATH B KYIIAX.

[Mapemiitna omguuuist: Spare when you’re young, and spend when you’re BuYuThH
nepenryacHo TypOyBaTHUCh PO BIACHY CTapiCTh, 3a0IIa/KyBATH HA “YOPHHM JEHB .

Haeneni mpuknaau, mo cemantu3yotbh koHient MOJIOHICTD, natote 3Mmory
TOBOPHUTH PO T€, 1[0 Y CEMAHTUYHIN CTPYKTYp1 MapeMiil 3aKJIaJIeHO TaKl KOTHITUBHO-OIIIHHI
O3HaKH, K HEJAOCBITYCHICTh, CHJIA, BIICYTHICTh CTpaxy cMmeprti. [lapemiiiHa KapTUHA CBITY
NpUBYAE MOJOIUX JroAed g0 mnpanpoBuTocTi. Tumyacom konmnent CTAPICTH
MpEICTaBICHU TaKUMHU KOTHITUBHO-OLIHHUMHU O3HaKaMH, SK MYAPICTh, HEraTUBHE
CTaBJICHHS JI0 CMEPTi, CIA0KICTh.

Sk Oaummo, o0O0HABa KOHIENTH XapaKTEPU3YIOThCS AaMOIBAJIGHTHICTIO CBOE]
CEMaHTHKHU.

Y dinocodcbkomMy po3yMiHHI, MOJIOJICTh €, TIEPII 3a BCE, € KAaTETOPIEI TYXOBHOIO,
MOpaJbHO-€TUYHOIO, aTpUOyTamMHu $IKOi € TBOpYa AKTHUBHICTh OCOOMCTOCTI, Bipa B BHIII
MOpaibHi SIKOCTi. [HIMKAaTopoM “MOJOIOCTI” € TCHXOJIOTTYHUN (aKTOp MPUPOTHOTO
OakaHHSs JIFOIMHY 3aJHIIATUCS MOJIOI0r0. Hanpukiiaz, y Takux mapemisix, sik Youth will have
its course; Youth will be served; The young will sow their wild oats poskpuBaeTbcs cema
’CHUJIbHOT, 3/I0pPOBOi, CIIOBHEHOI JKUTTEBUX CHJI JIIOAWMHU . MOJIOA00 JIIOJWHA MOXKE
3aJMIIATHCh HA PI3HUX €Tamax KUTTE€BOro nuisixy. He quBisunch Ha MOXWIMNA BIK, JIOAMHA
MOXe€ 3aJIMIIaTUCh MOJIOJOK0 B ymri: Young men may die, but old men must die.

BikoBi kaTeropii MOJIOAICTh 1 CTapiCTh TICHO IMOB’s3aHI MK C000I0. Y HACTYMHIH
napemii akTyaii3yeTbes Bik xkinku: The woman who tells her age is either too young to have
anything to lose, or too old to have anything to gain. Ha nutanss mpo cBiii Bik 40JOBIKH i
JKIHKH PearyroTh MO-pi3HOMY. Y KIHOK 0COOJIMBE TICUXOJIOTIYHE CTABJICHHS JIO MOJIOJOCTI Ha
MiJCBIIOMOMY piBHI. Bigomo, 1o B OuIbIIOCTI BUMAIKIB HAa 3allUTaHHS IMPO BIK, JKIHKA
YHHUKA€ BIANOBIAL. Y MpeACTaBICHOMY NMPUKIAAl MOJIO/Ia JIIBYMHA BIIEBHEHA Yy CBOIHM Kpaci,
BiK mpuxoByBaTH He Oyne: The woman who tells her age is too young to have anything to
lose, Tak camo sk 1 JKiHKa Y BIIli, 1[0 BTpaTHIa )XiHO4y npuBabiuBicts: The woman who tells
her age is too old to have anything to gain.

Croci6 momsipu3ariil TakoK MOXHa nmpocTexut B mapemisx: An old head on young
shoulder, Young folks think old folks to be fools, but old folks know young folks to be fools,
Young but has shown ability to do what is done at an old age.

[Tapemii 3 CEMaHTHKOIO MOJOJOCTI BTUIIOIOTH IIUPOKUH 1 PI3SHOMAHITHUN CHEKTP
O3HaK. MOJOJWA — O3Hadae “‘mpekpacHuid”, “cwnbpHUi”’, “‘rpaiinuBuii”, “3m0poBHIi”,
“enepridHuil”’, “CrIOBHEHUH )KUTTEBUX CHII” . 3 MEPI0IOM MOJIOIOCTI OB’ A3aH1 HasICKpaBiIi
Ta HalBa)KJIMBIIIIl MOMEHTH JKUTTS JIOJUHU.

Crnig TakoX BIA3HAYMTH, HIO JESKI mapemii OyAyloTbCs 3a MPUHIUIIOM MPUYUHHO-
HacinkoBux Kopesiii. Hanpuknan: A young idler, an old beggar a6o Knowledge in youth
is wisdom in age, me young idler u knowledge — me mpuuwmnua, old beggar i wisdom —
HACJIJIOK. B 11X mapemisix akTyami3yeTbcs ceMa 'HAaKOMUYEeHHS 3HaHb y MOJIOJOCTI .

VY mapemiiiHIil KapTUHI CBITY aHINIIICHKOI MOBM BIK MapKye SIK CTapicTh, TakK 1
monoaicte. Cepen 105 mpoaHamizoBaHUX aHMVIIMCHKUX TapeMiil 31 3HAYEHHSIM BIKY
62 oauHUII KOHIIENTYali3YIOTh CEMAaHTHKY CTapocTi, 43 — MOJIOAOCTI.

[lepmr 3a Bce, BIK TNOB’S3YIOTh 31 CMEpPTIO, XBOpOoOaMH, pPi3HOMAHITHUMHU
CKJIaIHOIIAMH, sKi TepeKMBAIOTh JItoau y crapocti: TO be on one’s last legs, To knock at
death’s door, Age breeds ache, Old men are only walking hospitals, A cracked bell can never
sound well , Old age is a trying stage, Old age is no fun, Old age is not a blessing.
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Cnig 3a3Ha4uTH, M0 CMEPTh CTajla IOB’A3YBAaTUCh 31 CTApICTIO 3 PO3BHUTKOM
Menuuuan juiie B XVI-XVII ct. [Jo nporo yacy yumasuo JJroield TOMUPAIA MOJIOJIUMHU Bij
rojonay Ta emigemiil. Pehopma oxopoHM 370pOB’S MPOTOJIOCHIA 30POB’ Sl JOOPOUYECHICTIO,
MIPHU LIOMY HE3/10POB A 1 JTIOACH MOXUIIOTO BIKY aBTOMAaTUYHO CTaJIH 3aCy/KyBaTH.

B geskux aHTIMIHCBKUX MapeMisix ICHYE HATAK HAa TPIXOBHICTh Ta PO30EHICHICTDH
nrozedt moxwmitoro Biky: There’s no sinner like a hoary sinner, A4 grey beard, but a lusty heart,
Young saint, old devil ma in.

Taka 0cOONMBICTH JIOJEH TMOXWIJIOTO BiIKY, $K IHTPOBEPTHICTh, CIPSIMYBAaHHS B
MUHYJIE BiIoOpaxkeHa B HacTynHUX napemisx: Youth lives on hope, old age on remembrance,
A young man looks into the future as an old man into the past.

3racaHHsl 1HTENEKTyaJbHUX 3/10HOCTEH, 3a0yabKYyBaTICTh, L0 MPHUTAMAaHHI JIIOISIM
MOXHJIOTO BiKY, BiIMiueHI B HACTyMHHUX mapemiiiHux oxuuuisx: There’s no fool like an old
fool, Young people don’t know what age is, old people forget what youth was. CkymicTs — e
OJIHA SIKICTh, SIKY MPUITUCYIOTH JItosiM moxuiioro Biky: The older the goose, the harder to
pluck, Children cry for nuts and apples, old men — for gold and silver.

BanakyuicTb, X04 1 € IKICTIO, IPUTAMAHHOIO BCIM JIIoasM noxuioro Biky: Talking is a
disease of age, ska HaiiuacTimie 3ragyeTbcs B MapeMmisx, MpPOTe B Mepiry depry Il
npunucyroTh xkinkam: A woman over 30 who will tell her exact age, will tell anything.

XKinkam cycribCTBO MPUITUCYE MPUXOBYBATH CBill cripaBxkHii Bik: The longest five
years in a woman’s life is between twenty nine and thirty, That woman is young that does not
look a day older than she says she is. Okpewmi napemii Bka3yroTh Ha HEIPUBAOIUBICTh KIHOK
y Bimi: The hell of a woman is old age, A woman’s life is 40, oco6auBO MOPIBHIHO 3
gonoikamu: Men age like wine, women age like milk, A man is as old as he feels, a woman
is as old as she looks.

Cepen MO3UTUBHUX KOHOTAIlI MOXHWJIOTO BIKY MOXKHA 3a3HAYUTH JIOCBiJI, 3PUIICTh:
The older the fiddle, the sweeter the tune, Praise the ripe field, not the green corn, An old ox
plows a straighter furrow, Too old a bird to be caught. T'apui po3ymoBi 3mi0HOCTI,
OparHeHHs. 10 3HaHb BHpaXeHI B Takux mnapemisx: Learning acquired in youth is an
inscription on the stone; The skin of an old sheep is on the rafter no sooner than the skin of
the young sheep.

Ti mapemii, 0 MICTSATh y CBOIH CEMaHTHYHIA CTPYKTYpl MMO3HAYEHHS 0COOIUBOCTEM
MOXHMJIOTO BIKYy, 30Kpe€Ma IHTPOBEPTHICTh, HOCTAJbIiI0, MOXXHA BIJIHECTH 1 JIO MOJIOJHMX
JoJeH, X cnpsMoBaHicTh y MaiiOyrHe. Came 1i mapemii moOyaoBaHi Ha MOPIBHSAHHI JIBOX
BIKOBHX MEpioJIiB, KOHTPACTi nux skocteir: A young man looks into the future as an old man
into the past; Youth lives on hope, old age on remembrance.

[TincymoByrous, 3a3Ha4UMO, MO0 (PEHOMEH MOJOJICTh Ta MOro MPOTHCTABIECHHS 31
CTapICTIO B aHMIMCHKUX MapEMisiX Ma€ K YHIBEpPCAJIbHY, TaK 1 €THOKYJIbTYPHY CIeU(IKY,
BJIACTHUBY JIMILIE HOCISIM aHJIIMChKOI MOBH.

[lepcrieKTUBaMU TOJAIBIIOI0 BUBYCHHS MAPEMIHHUX OJWHUI AHTJINACHKOI MOBH €
pO3poOKa JIOTIKO-CEeMIOTHYHOI Kiacu@ikamii 1ux (pa3eo3HaKiB 3 1HIIMMH KOMIIOHEHTaMHU
CEMaHTHKH.
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Tnaokaa H. A. Cemanmuueckas cmpykmypa napemuii ¢ komnonenmamu “youth and senility”
6 AH2IUTICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaemcs cemanmuueckas, cmpykmypa napemuil ¢ komnowenmamu “‘youth and
senility” ¢ anenuiickom sizvike, xapaxmepusyemcs nApemMutinblx GoHO 6 yerom Kaxk COCMasaowas A3bIK0601L
KapmuHvl MUupa OpumancKo20 3mHocd, AHamu3upyemcs 0opazHoe 3HaveHue SMux KOMNOHEHMO8 8 CIPYKMype
napemuti U CUMBONUKA NAPEMUUHBIX eOUHUY, KOomopvle YNOmpeOastomcs Oasi 0003HAYEHUS. PA3TUYHBIX
Xapakmepucmux yenogexd, e20 Oblmd, JHCUSHEHHO20 YUKAA U M.O.

Knrouesvle cnosa: napemust, cemanmuyeckas CmMpyKmypa, AH2IULCKUL 3blK, 00pa3Hoe 3Ha4eHue.

Gladka I. A. Semantic structure of proverbs with components "youth and senility** in English.

The article deals with the study of the semantic structure of proverbs with the components of "youth and
senility” in English. The proverb fund has been characterized as a whole as part of a language picture of the
world of British ethnic group. The figurative meaning of these components has been analyzed in the structure
of proverbs and symbols of proverb units, which are used for describing the various characteristics of the
person, his life, life cycle, etc.

Keywords: proverbs, semantic structure, English, figurative meaning.
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OHUM KAK 3HAKOBAS CYIMHOCTD:
3HAYEHHUE, COAEP) KAHUE U “CEMAHTUYECKASA ITAMATH”

B cmamve paccmampusaemcs cneyugura cmulciogoli cmpykmypvl umMeHu cOOCMEEHHO20 ¢ NO3UYULl
NPUSHAHUSL €20 CGEPHYMbIM MEKCMOM 0c00020 pooa. DKCMpanoasyus mMemoooniocuu aHaiu3a mekcma Ha
uccnedosane nPupoosbl UMeHU COOCMBEEHHO20 NO360JUNA GbIASUMb OUANEKMUKY 63AUMOOCUCNGUsT MAKUX
Kame2opuil, KaK 3HaueHue u co0epiicanue 8 CeManmuyeckomM RPpoCmMpancmee OHUMA.

Knwuegvie cnosa: onum, ceeprymuvlii mexcm, s361K080U 3HAK, CMbICIO08ASL CMPYKMYpd, 3HAUeHue,
cooepoicanue.

OHOoMacTMKa M €€ €IUHULbI, BBIJACICHHbIE KaK CaMOCTOSITENbHBIM KJlacc elle
CTOMKaMH, HaXOAUTCS B (DOKyCe COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKHUX M3bICKaHMM. B wacTHOCTH,
MPOJIOIKAETCS aKTUBHOE 0OCYXACHHE PUPO/Ibl KAUECTBEHHOM ONpeIeIEHHOCTH OHUMOB, B
X0JIe¢ KOTOpPOro OBUIO BBICKa3aHO MHOXECTBO KaK OJHO3HAYHBIX, TaK M JOCTATOYHO
NPOTUBOPEUUBBIX CyxJeHui. Ilpu 3ToMm, Hambosiee IUCKYTHPYEMBIMU MPEACTABISIOTCS
BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMU MX CMBICIIOBOM CTPYKTYphl. B psiae uccnenoBanmii
HOJYYMIIA OCBEIICHUE J102UKO-(hunocoghckue uctoku naHHoi mnpobiemsl (Kyzanckuii H.;
JloceB A. @; Pynenxo 1. U.; Conosrér B. C.; ®nopenckuii I1. A.; Gardiner A.; Kripke S.;
Mill J. S.; Pulgram E. Schwarz S.P.; Searle J.R. u ap.). C pasubix nmo3unuii u ¢
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